


Používání zkratek ve zdravotnické dokumentaci  

v PNKM 

(Směrnice č. Sm-Z-23, 1. vydání ze dne 29.5.2024) 
 

 

 Není-li tento výtisk na první  
Není-li tento výtisk na první straně opatřen originálními podpisy, je NEŘÍZENOU KOPIÍ. 

Strana 2/17 

1 ÚVODNÍ USTANOVENÍ 

1.1 Účel

1.1.1 Cílem je zavést jednotný systém používaných interních zkratek. 

1.2 Závaznost 

1.2.1 Směrnice je závazná pro všechny zaměstnance PNKM. 

1.3 Správa normy 

1.3.1 Správa normy se řídí směrnicí Sm-M-1 Vznik a řízení organizačních norem. 

2 VYMEZENÍ POJMŮ 

2.1 Zkratky
 

OG  Odborný garant 

ON  Organizační norma 

PNKM  Psychiatrická nemocnice v Kroměříži 

2.2 Definice 

2.2.1 Zkratku definujeme jako skupinu písmen vyjadřujících počáteční hlásky ustáleného 
víceslovného výrazu, nebo jako zkrácené slovo. 

2.3 Odborné funkce 

2.3.1 Tato ON nezavádí nové odborné funkce. 

3 VLASTNÍ TEXT 

3.1 Použití zkratek 

3.1.1 V objektivním vyšetření, plánu péče a průběžných záznamech jsou možné dobře známé a 
všeobecně užívané zkratky (pac., vyš., LDK, LHK, apod.), stejně jako tradiční zkratky 
běžných vyšetření (CT, MR, apod.), nebo zkratky dní (po, út, st, atd.). Zkratky a vysvětlení 
jednotlivých laboratorních vyšetření jsou součástí Směrnice č. Sm-Z-6 Diagnostické a 
léčebné postupy používané v PNKM. Přípustné jsou i zkratky psychologických testových 
metod schválených pro používání v České republice (např. WAIS, ROR, MMPI, apod.). 

3.1.2 Ve veškerých dokumentech je přípustné používání zkratek vztahujících se k běžným 
reáliím organizace zdravotnictví a běžného života (MZ, ČR, OSSZ, apod.). 

3.1.3 V písemných záznamech používaných v PNKM jsou povolené zkratky uvedené v seznamu, 
který je součástí textu – viz níže. Méně běžné zkratky různých termínů použité v delším 
textu lze připustit pouze tehdy, pokud je při prvním použití vypsán celý termín a v závorce 
uvedený termín zkrácený. 
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3.1.4 Zcela nepřípustné jsou zkratky ad hoc generované individuální tvořivostí. Pokud 
dokumentace z jiných pracovišť obsahuje zkratky, jejichž význam pracovníkovi není 
bezpečně znám, vznese na autora dotaz o vysvětlení a nejasnost dále nereprodukuje. 

3.2 Seznam zkratek 

3.2.1  A 

AA – alergická anamnéza nebo Anonymní alkoholici (význam je zcela jasný z kontextu 
textu) 

AD – azylový dům, antidepresiva (význam je jasný z kontextu) 

ADHD – porucha pozornosti s hyperaktivitou (attention deficit hyperactivity disorder) 

ADL – Activities of Daily Living 

AE – antiepileptika 

AG – angiografie 

AIM – akutní infarkt myokardu 

AISLP – automatizovaný informační systém léčivých přípravků 

Altest – dechová zkouška na alkohol 

amb. – ambulance, ambulantní 

amp. – ampule 

AO – aorta 

AP – předozadní (projekce u rtg vyšetření), nebo antipsychotikum (význam je jasný z 
kontextu) 

APPE – appendektomie 

AS – akce srdeční 

ASK – artroskopie 

ATB – antibiotika 

ATC – anatomicko-terapeuticko-chemická klasifikace léčiv 

 

3.2.2 B 

BHP – benigní hyperplazie prostaty 

bilat. – bilaterálně  

BMI – Body Mass Index 

BO – bezpečnostní opatření 

bpn – bez patologického nálezu 

BT – bilance tekutin 

bvf – bez vedlejších fenoménů 

BZD – benzodiazepiny 
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3.2.3 C 

C – cervikální  

ca – karcinom 

CA – celková anestezie 

CDZ – Centrum duševního zdraví 

CMP – cévní mozková příhoda 

CNS – centrální nervový systém 

Cp – krční páteř 

CP – Centrální příjem 

CPIC – centrum na podporu integrace cizinců 

cps – kapsle 

crm – krém 

CSS – centrum sociálních služeb 

CT – výpočetní tomografie 

CTAG - CT angiografie 

CŽK – centrální žilní katetr 

 

3.2.4 Č 

ČOP – časově omezená propustka 

ČSSZ – Česká správa sociálního zabezpečení 

 

3.2.5 D 

D, d – den 

DBT – dialektická behaviorální terapie  

DC – doléčovací centrum, nebo dýchací cesty (význam je jasný z kontextu) 

DD – domov důchodců, nebo dětský domov (význam je jasný z kontextu) 

DDŽ – dolní dutá žíla 

dekomp. – dekompenzovaný 

dg – diagnóza 

DgÚ – diagnostický ústav 

dif dg – diferenciální diagnóza 

diff – diferenciální rozpočet  

dim, dimi – dimise 

disperg. Tbl – dispergovatelná tableta 

DK, DKK – dolní končetina, dolní končetiny 
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dlp. – dle potřeby 

DM – diabetes mellitus 

DnB – doplatek na bydlení 

DO – dětské oddělení 

dop. – doporučení 

DOZP, DZP – domov pro osoby se zdravotním postižením 

DPA – dětská psychiatrická ambulance 

DPN – dočasná pracovní neschopnost 

DpS – dům s pečovatelskou službou 

DS – denní stacionář, nebo domov pro seniory (význam je jasný z kontextu) 

DSS – dům sociálních služeb 

DV – dobrovolný vstup 

dx. – dexter, pravý 

DZ – denní záznam 

dzf – dezinfekce 

DZR – domov se zvláštním režimem 

DZS – dopravní zdravotní služba 

 

3.2.6 E 

ECT, EKT – elektrokonvulzivní terapie 

eDPN – elektronická dočasná pracovní neschopnost 

EEG – elektroencefalogram 

ECHO – echokardiografické vyšetření 

EPI – epilepsie 

EKG – elektrokardiogram 

ERCP – endoskopická retrográdní cholangiopankreatografie 

eRecept, eRp. – elektronický recept 

etiol. – etiologie 

Ex – exclusio, vysazení, ukončení, zrušení 

ExV – existenční volno 

 

3.2.7 F 

F1/1 – fyziologický roztok 

FA – farmakologická anamnéza 

FF – fyziologické funkce 
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FH – francouzská/é hůl/hole 

FiSi – fibrilace síní 

FN – fakultní nemocnice 

FNB – Fakultní nemocnice Brno 

FNO – Fakultní nemocnice Ostrava 

FNOL – Fakultní nemocnice Olomouc 

FNuSA – Fakultní nemocnice u sv. Anny Brno 

FR – fotoreakce, nebo fyziologický roztok (význam je jasný z kontextu) 

FTD – farmakoterapeutické doporučení 

F.t. – Fagerströmův test nikotinové závislosti 

FÚ – finanční úřad 

FW – sedimentace (Fahraeus-Westergrenova metoda sloužící k vyšetření sedimentace) 

 

3.2.8 G 

GCS – Glasgow coma scale (Glasgow skóre komatu) 

GERD – gastroesofageální refluxní nemoc (Gastroesophageal reflux disease) 

GF – glomerulární filtrace 

GIT – gastrointestinální trakt 

gly, glyk. – glykémie 

gtt – kapky 

 

3.2.9 H 

HAI – Infekce spojené se zdravotní péčí 

HAK – hormonální antikoncepce 

HAV, HBV, HCV – hepatitida A, B, C 

HCHD – hepatocholedochus 

HD – hemodialýza 

HDŽ – horní dutá žíla 

HK, HKK – horní končetina, horní končetiny 

HLP – hyperlipoproteinémie 

HN – hmotná nouze 

HPLP – hyperlipoproteinémie 

HPP – hlavní pracovní poměr 

HST – hormonální substituční terapie 

HT – hypertenze 
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HVLP – hromadně vyráběný léčivý přípravek 

 

3.2.10 CH 

CHB – chráněné bydlení 

CHCE – cholecystektomie 

CHDPS – charitní dům pokojného stáří 

CHICHS – chronická ischemická choroba srdeční 

CHOPN – chronická obstrukční plicní nemoc 

chor. – chorobopis 

chron. – chronický 

 

3.2.11 I 

IADL – Instrumental Activities of Daily Living 

IČP – identifikační číslo pracoviště 

ID – identifikace, nebo invalidní důchod (význam je jasný z kontextu) 

ID + římská číslice – invalidní důchod I./II./III.stupně  

IH – infekční hepatitida 

ICHDKK – ischemická choroba dolních končetin 

ICHS – ischemická choroba srdeční 

IM – infarkt myokardu 

i.m. – intramuskulárně 

IMAO – inhibitory monoaminooxidázy 

IMC – infekce močových cest 

inf – infuze 

inj. – injekce 

IP – individuální plán 

IPLP – individuálně připravený léčivý přípravek 

IPT – individuální psychoterapie 

IPZS – Institut posuzování zdravotního stavu (pod OSSZ) 

ISpP Hippo – informační systém pro psychiatrii Hippo 

IUD – nitroděložní tělísko (intrauterine device) 

i.v. – intravenózně 

IVF – in vitro fertilizace 

izo – izokorické 
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3.2.12 J 

j. – jednotka, jednotky (inzulín) 

JT – jaterní testy 

 

3.2.13 K 

K, Kat. – kategorie 

KBT – kognitivně behaviorální terapie  

KHS – Krajská hygienické stanice 

KM – Kroměříž 

KMN – Kroměřížská nemocnice a.s. 

KNTB – Krajská nemocnice Tomáše Bati 

KO – krevní obraz 

Ko – kontrola  

komp. – kompenzovaný 

KP – krizový plán 

KPR – kardiopulmonální resuscitace 

KS – krajský soud, nebo kardiostimulátor (význam je jasný z kontextu) 

ks – kus, kusy 

 

3.2.14 L 

L – lumbální, nebo levý (význam je jasný z kontextu) 

LAB, lab – laboratoř, laboratorní 

LDK – levá dolní končetina 

LF – lehká fixace 

LHK – levá horní končetina 

LMR – lehká mentální retardace 

LP – léčivý přípravek 

Lp – bederní páteř 

LPK – lékařská posudková komise 

LPS – lékařská posudková služba 

LPZ – List o prohlídce zemřelého 

LS – lumbosakrální 

LSD – diethylamid kyseliny lysergové 

LTP – letní terapeutický pobyt 

LU – lymfatické uzliny 
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LVS – léčebná výchova k soběstačnosti 

 

3.2.15 M 

max. – maximálně  

MC – močové cesty 

MD – multidisciplinarita 

min. – minimálně 

MKN – mezinárodní klasifikace nemocí 

MM – močový měchýř 

MPSV – Ministerstvo práce a sociálních věcí 

MR, MRI – magnetická rezonance 

MRSA – meticilin (oxacilin) rezistentní Staphylococcus aureus 

MS – městský soud 

M+S – moč + sediment 

MSSZ – městská správa sociálního zabezpečení 

MŠ – mateřská škola 

MÚ, MěÚ – městský úřad  

MZ – Ministerstvo zdravotnictví 

 

3.2.16 N 

neg., negat. – negativní  

neprav. – nepravidelný 

NGS – nazogastrická sonda 

NL – návyková látka  

NLZP – nelékařský zdravotnický pracovník 

NPB – náhlá příhoda břišní 

NRP – náhradní rodinná péče 

NSAID, NSA – nesteroidní antiflogistika 

NU – nežádoucí událost 

NÚ – nežádoucí účinek 

NO – nynější onemocnění 

NSD – nácvik sociálních dovedností 

NV – nedobrovolný vstup 
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3.2.17 O 

O, obj. – objektivně  

OA – osobní anamnéza 

OČR – ošetřování člena rodiny 

OD – oculus dexter 

odd. – oddělení 

ODS – oculus dexter et sinister 

oGTT – orální glukózový toleranční test 

OL – ochranné léčení  

OLA – ochranné léčení ambulantní 

OLÚ – ochranné léčení ústavní 

onem. – onemocnění 

OOPP – osobní ochranné pracovní prostředky 

OP – občanský průkaz, nebo omezovací prostředek/prostředky (význam je jasný z 
kontextu) 

OPP – obecně prospěšné práce 

ORL – ušní, nosní, krční (otorhinolaryngologie) 

ORP – obec s rozšířenou působností 

OS – okresní soud, nebo oculus sinister, nebo odlehčovací služba (význam je jasný z 
kontextu) 

OSPOD – oddělení sociálně-právní ochrany dětí 

OSSZ – okresní správa sociálního zabezpečení 

OSZ – okresní státní zastupitelství 

oš.l. – ošetřující lékař 

OÚ – obecní úřad 

 

3.2.18 P 

P – pulz, nebo pravý (význam je jasný z kontextu) 

PA – psychiatrická ambulance, nebo zadopřední snímek rtg (význam je jasný z kontextu) 

pac. – pacient 

PAD – perorální antidiabetika 

PAL – protialkoholní léčba  

palp. – palpačně 

PČR – Policie České republiky 

PDK – pravá dolní končetina 

PE – prostatektomie 
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PEG – perkutánní endoskopická gastroskopie 

PETCT – pozitivní emisní tomografie + CT 

PHK – pravá horní končetina 

PICC – Periferní implantovaný centrální žilní katetr 

PL – praktický lékař, nebo pozitivní list (význam je jasný z kontextu) 

PLŠ – Psychiatrická léčebna ve Šternberku 

PLČD – Psychiatrická léčebna v Červeném Dvoře 

PLDD – praktický lékař pro děti a dorost 

PMK – permanentní močový katetr 

PMS – probační a mediační služba  

PM – psychomotorický 

PMT – psychomotorické tempo 

PN – pracovní neschopnost 

PnB – příspěvek na bydlení 

PNČ – Psychiatrická nemocnice Brno Černovice 

PND – paranasální dutiny 

PNHB – Psychiatrická nemocnice Havlíčkův Brod 

PNKM – Psychiatrická nemocnice v Kroměříži 

PNMO – Psychiatrická nemocnice Marie Oranžské v Bílé Vodě 

PNO – Psychiatrická nemocnice v Opavě 

PnP – příspěvek na péči 

PNVB – Psychiatrická nemocnice Velká Bíteš 

PnŽ – příspěvek na živobytí 

PP – pěstounská péče 

PPP – porucha příjmu potravy, nebo první psychiatrická pomoc nebo pedagogicko-
psychologická poradna (význam je jasný z kontextu) 

p.o. – per os, podání ústy 

poz., pozit. – pozitivní 

p.r. – per rectum 

prav. – pravdelný 

Pscht, PT – psychoterapie 

PST SK – psychoterapeutická skupina 

PT – pracovní terapie 

PTCA – perkutánní transluminální koronární angioplastika 

PTX – protitoxikomanická léčba 
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PZS – protialkoholní a protitoxikomanická záchytná stanice 

PŽK – periferní žilní katetr 

 

3.2.19 R 

R1/1 – Ringerův roztok 

r. – ročník 

RČ, r.č. – rodné číslo 

Re, Res – resume, souhrn 

RHB – rehabilitace 

RL – rodný list, nebo rizikový lék (význam je jasný z kontextu) 

RP – rekondiční pobyt 

R-P-V – ranní-polední-večerní 

RT – rodinná terapie 

RTG – týkající se rentgenu 

 

3.2.20 Ř 

ŘP – řidičský průkaz 

 

3.2.21 S 

S, subj. – subjektivně 

s. – sestra 

SAČ – socioaktivizační činnost 

S+P – srdce + plíce 

sat.O2 – saturace kyslíkem 

Sb. – sbírky 

s.c. – subkutánně 

SCINTI – scintigrafické vyšetření 

SD – starobní důchod 

sin. – sinister 

sir – sirup 

Sk. – skupina 

SK – sterilní krytí 

s.l. – sublinguálně, podání pod jazyk 

SM – soubor minerálů 

SMR – středně těžká mentální retardace 
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som. – somatický 

SONO – ultrazvuk, sonografie 

SP – stabilizační pobyt 

SPT – skupinová psychoterapie 

SPC – souhrn údajů o přípravku 

SpO2 – saturace periferní krve kyslíkem 

SPP – status praesens psychicus 

SPS – status praesens somaticus 

SR – sociální rehabilitace 

SSP – státní sociální podpora 

SSRI – selektivní inhibitory zpětného vychytávání serotoninu 

SŠ – systolický šelest 

stp., st.p. – stav po 

subj. – subjektivně 

sui, suic. – suicidium, suicidální 

SÚKL – Státní ústav pro kontrolu léčiv  

supp. – supositorium, čípek 

susp. – suspektní 

 

3.2.22 Š 

ŠŽ – štítná žláza 

 

3.2.23 T 

T, t – týden, týdně 

Tabl., tbl – tableta, tablety  

tbc – tuberkulóza 

TEN – trombembolická nemoc 

TEP – totální endoprotéza 

th – terapie 

THC – tetrahydrokanabinol 

Thp – hrudní páteř 

TIA – tranzitorní ischemická ataka 

TK – tlak krve, nebo terapeutická komunita (význam je jasný z kontextu) 

TMR – těžká mentální retardace 

TP – terapeutická propustka 
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tpt – tapotement 

TŘ – trestní řád  

TS – tentamen suicidii, pokus o sebevraždu 

TT – tělesná teplota 

TTE – thyreidektomie 

TTP – týdenní terapeutická propustka 

TZ – trestní zákoník 

 

3.2.24 U 

Ung – unguentum, mast 

ÚP – úřad práce 

ÚPS – ústavní pohotovostní služba 

UPV – umělá plicní ventilace 

UZ – ultrazvuk 

ÚZIS ČR – Ústav zdravotnických informací a statistiky České republiky 

 

3.2.25 V 

VAS – vizuální analogová škála, nebo vertebrogenní algický syndrom (význam je jasný z 
kontextu) 

VDS – vnitřní dopravní systém 

v.s. – velmi suspektní 

VT, VTOS – výkon trestu, výkon trestu odnětí svobody 

vyš. – vyšetření 

 

3.2.26 Z 

ZD – zdravotnická dokumentace nebo zvýšený dohled (význam je jasný z kontextu) 

ZP – zbrojní průkaz, nebo zdravotnický prostředek, nebo zdravotní pojišťovna (význam je 
jasný z kontextu) 

ZZ – zdravotnické zařízení 

ZZS – zdravotnická záchranná služba 

 

3.2.27 Ž 

ŽL – žurnální lékař 
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3.3 Specifické odpovědnosti a pravomoci      

3.3.1 Tato norma nezavádí specifické odpovědnosti a pravomoci. 

3.4 Další odborní garanti      

3.4.1 Tato ON nemá další garanty. 

4 SOUVISEJÍCÍ DOKUMENTY 

4.1 Dokumenty vyšší úrovně    

Zákon č. 372/2011 Sb. o zdravotních službách a podmínkách jejich poskytování, v platném 
znění 

Věstník MZ č. 13/2021 

4.2 Dokumenty PNKM 

Ve všech zdravotnických organizačních normách jsou zkratky. 

4.3 Vystavené dokumenty 

Nevystavuje žádné nové dokumenty.  

5 ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 

5.1 Účinnost 

5.1.1 Tato ON nabývá účinnosti dnem 30.5.2024. 

5.1.2 Dnem účinnosti se nenahrazuje žádná ON. 

5.1.3 OG je povinen 1x za rok provést revizi ON. Pokud to stav vyžaduje, musí OG zajistit 
vypracování nového vydání ON nebo její změny. Záznam o provedené revizi provede 
správce dokumentace do formuláře Fm-(Sm-M-1)-REV-1 Záznam o revizi ON.  

Povinnost vypracování nové ON nebo změny nastává i v případě, že dojde k zásadním 
změnám, které se dotýkají obsahu ON.  

5.1.4 Přechodná ustanovení nejsou stanovena. 

5.2 Přílohy

Příloha č. 1 Laboratorní jednotky 
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Příloha č. 1 

Laboratorní jednotky 

 

Biochemie 

mmol/L = milimol na litr (látková koncentrace) 

pmol/L = pikomol na litr (látková koncentrace) 

µmol/L = mikromol na litr (látková koncentrace) 

g/L = gram na litr (hmotnostní koncentrace) 

µg/L = mikrogram na litr (hmotnostní koncentrace) 

mg/L = miligram na litr (hmotnostní koncentrace) – bude u kyseliny valproové po přechodu na 
nový  
analyzátor) 

µkat/L = mikrokatal na litr (koncentrace katalytické aktivity) 

mIU/L = miliunit na litr (milimezinárodní jednotka), arbitrární látková koncentrace 

HBsAg + TPHA = COI (cut-off index), arbitrární jednotky 

cm = centimetr (SI jednotka délky) 

kg = kilogram (SI jednotka hmotnosti) 

D-Dimery: nyní v jednotkách µg/l, po přechodu na nový analyzátor bude v mezinárodních 
jednotkách mg/L FEU – miligram na litr (hmotnostní koncentrace) 

Protrombinový test (PT): 

Ratio (R) = druh veličiny je čas, (R=poměr k času normálu), jednotka: bezrozměrné číslo 

INR – výpočet: INR = RISI, kde ISI je mezinárodní index citlivosti, INR se používá u pacientů 
léčených kumarinovými preparáty 

INR=Mezinárodní normalizovaný poměr 

 

KO+diff 

10^9/L = 109 na litr (početní koncentrace) 

10^12/L = 1012 na litr (početní koncentrace) 

L = litr (objemová jednotka) 
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g/L = gram na litr (hmotnostní koncentrace) 

L/L = bezrozměrné číslo (objemový podíl) 

pg = pikogram (entitní hmotnost) 

fL = femtolitr (entitní objem) 

% = relativní počet diferenciálního rozpočtu leukocytů, procentuální zastoupení 

RDW a PDW v % = Relativní směrodatná odchylka výběrová 

 

Moč + sediment 

kg/m^3 = kilogram na metr krychlový (hmotnostní koncentrace) 

ostatní: arb.j. = arbitrární jednotka 

10^6/L = vyjadřuje se počet elementů na 1 µl 

 


